YIIK 81’373, 81-115
K.B. MAHEPOBA
Canxm-IlemepOypeckuii 20cydapcmeerHblli yHueepcumem

HAPYIIEHVE MAKCUM I'PAJICA B PETUTTIO3HOM IVICKYPCE
(HA IPMMEPE HEMEIKVX V1 PYCCKIX ®PA3EO/IOTI3MOB
PEJIUTVIO3HO TEMATUKN)!

Kntouesvle cnosa: penurmos3HbIN AVCKYPC, MHIMTUBHO-TIPECKPUIITYBHBIN TUI
IUCKYpCa, pelMUT1o3Has KOMMYHMKALs, MaKCUMBI Ipaiica, dhpaseonorndeckue equ-
HUIIBL.

B craTbe mpepyiaraeTcsi IpUMep CPAaBHUTENILHOIO aHamm3a (paseonornsmMoB
PENTHO3HON TeMaTUKM B HEMELKOI ¥ B PYCCKOll ¢paseonornu B KadecTBe MIIIIO-
cTpauuy Hapyumenua AByX Makcum II.Ipaiica: MakcuM KadecTBa ¥ KONMMYeCTBA.
JJMCcKypc Kak MMHTBUCTHYECKOE SB/IEHMEe PACCMATPMBALTCA B CTaThe B paMKax IIO-
HUMaHMA AVMCKypca ¥ AMCKYPCHBHOTO aHAMNM3a y4eHbIMH IleTepOyprcKkoit IMHIBU-
CTUYECKOV IIKOJIBL. Pe/IMrinosHbIil JUCKYpC — 0co6as 3HAKOBas CUCTEMa, KOTOpasd
BK/TIOYAeT CIIeAyIOlie Pa3sHOBUIHOCTI: AIIIPelaTNBHO-MHPOPMATUBHBIN, IeCUT-
HaTMBHO-CUCTEMHBIN M MHIMTUBHO-IIPECKPUITUBHBIA. B crarbe paccMarpuBarorcs
HeMelKIe U PyccKue Gppas3eosIorn3Mal, Hepefaioliye XapaKTepUCTUKI PeTUTIO3HOM
KOMMYHUKAIIVMH, TPOVCXOAAIIE! B paMKaX MHIMTUBHO-TIPECKPUIITHBHOTO TUIIA KaK
JWUIIOCTpAlMy HapylleHns MakcuM Ipaiica. s peuriuosHoro gucKypca coomope-
Hye npuHuuIa xoonepanyy I1.Ipaiica He ABIAETCA peneBaHTHBIM, HAIIPUMep IIpK
rmoccornanuy. Ppaseonorn3mMbl CIOCOOHBI BOCIIPUHIMATD XapaKTePUCTUKIL JUCKYP-
ca, ABJIAIOLIEr0CA ¥X MCTOYHMKOM. Mojiellb MHOTOYpPOBHETO IMHIBOJAVCKYPCHBHOTO
anamusa DIMEAN 103BojiseT NpOCIeAnTb NPOUCXOKAeHNUE (Hpas3eoornsMa: pesm-
TMO3HBII AUCKYPC —> PEIUTMO3HAsA KOMMYHMKAINA —> CTIOBOCOYeTaHye — (ppaszeono-
rusanys —> GppaseonornsmM, 1, TAKUM 00pa3oM, BbIABUTD €r0 SUCKYPCUBHBIE XapaK-
Tepuctuky. Ppas3eosorn3Mel ¢ PeUIMO3HBIMM JMCKYPCUBHBIMU XapaKTePUCTUKAMM
HEMEIIKOTO ¥ PYCCKOTO A3BIKOB TOABEPraloTCsA aHaIM3y C NMpYMEHeHMeM MOJenn
DIMEAN Bniepsble.

K. V.MANEROVA
St. Petersburg State University

THE VIOLATION OF GRICEAN MAXIMS IN RELIGIOUS
DISCOURSE: A CASE STUDY OF THE GERMAN AND RUSSIAN
RELIGIOUS PHRASEOLOGY

Keywords: religious discourse, incitivprescriptive discourse type of religious
communication, the maxims Grice’s, phraseological units.

This article presents a case study of a comparative analysis of religious phraseolog-
ical units in the German and Russian phraseology as an illustration of the violation of

! Crarbsl HOATOTOB/IEHA B PaMKaX IIPOXOXK/IEHUA HAYYHOI CTaXXMPOBKYU IO CO-
BMecTHOMY rpaHTy DAAD u CII6I'Y «[Imutpuit Menpenees» B 2016 T.
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two Paul Grice’s maxims: the maxim of quality and the maxim of quantity. Discourse
as a linguistic phenomenon is discussed here according to the St. Petersburg linguistic
school’s interpretation of discourse and discourse analysis. Religious discourse is a
semiotic system that consists of the following types: appraisive-informative, designa-
tive-systemic and incitive-prescriptive. The article focuses on German and Russian
phraseological units conveying features of religious communication that occurs within
the incitive-prescriptive type of discourse and uses them to illustrate the violation of
Grice’s maxims of quantity and quality. Grice’s cooperative principle is irrelevant to
religious discourse when dealing with such phenomena as, for instance, glossolalia.
Phraseological units can reflect characteristics of the discourse they originate from.
Discourse Linguistic Multi-layered Analysis (DIMEAN) allows us to track the ori-
gin of a phraseological unit (religious discourse — religious communication - word
group — phraseologization — phraseological unit) and thereby identify its discursive
characteristics. This is the first time the DIMEAN model has been used to analyse Rus-
sian and German phraseological units with religious discursive characteristics.

B craTrbe mpepmaraeTcs NMHTBUCTUYECKUII aHAMNU3 AUCKYPCUBHBIX
eIVHUII, & IMEHHO (Ppa3eonorn3MoB PeUIMO3HON TeMAaTUKN HeMell-
KOTO 1 PYCCKOTO S3bIKOB KaK eVHMNII, BOCIPUHABIINX XapaKTepUCTN-
K/ PeIUTMO3HOTO AVCKypca. Pemnrno3Hblil AUCKypC MOXKHO Ha3BaTb
0co00J1 3HAKOBOI CHCTEMOJ: OH OTHOCUTCA K OO/1acTM MHCTUTYIIM-
OHA/IbHBIX AMCKYPCOB C MHOTOBEKOBOI MCTOpPHUENl M B OTIMYNME OT
APYIUX HOJOOHBIX TUIIOB AMCKYpCa, HAllpyMep IIPaBOBOIO, CBA3AH
C LYXOBHOM c(epoil. PennrnosHblil AMCKYpPC MMeeT CTOIBKO BapuaH-
TOB, CKOJIbKO B MMpe CYLIeCTBYeT PeIUTUIL: XPUCTUAHCTBO, OYAAU3M,
UyHau3M, MC/IaM, MOHOTEMCTUYECKUe M IOIUTENCTUYecKue, MaHTeu-
cTraeckue permrun u ap. OZHAKO /I BCeX Pa3HOBUAHOCTEN PEINTH-
O3HOTO [MCKYPCa MO>KHO BBIJJETUTD OHY OOLIYIO YePTY: OIBIT TPAHC-
LIEHJIeHTHOTO KaK Bepy B HEKYIO BBICUIYIO CHITY, CO3[aBIIyIO 3TOT MUP,
IOKa3aTeNbCTBO CYIIeCTBOBAHMA KOTOPOIL, KaK IIPaBUIO, HAIMIEeCTBYeT
VCK/TIOUMTEIbHO B CAKPATbHBIX TEKCTAX M YTBEPXKAAETCA B PEIUTHO3-
HOV KOMMYHUKALIVN, HO He OOBSCHAETCS MIEPBUYHBIM PasMblIICHVeM
MHAMBUAYYMa. PelUrnosHbIl AUCKYpC 00/mafjaeT CBOMCTBOM MYJ/IbTH-
MOJQJIBHOCTH, T. €. COBMeEIIaeT TeKCT, M300pakeHe ¥ 3BYK; BaXKHAs CO-
CTABJIAIONIAS PEMNUITO3HOTO OVCKYpca — KOMMYHMKAIMVA B €€ YCTHOI
dopme.

A.Jlam oTMeyaeT, UTO [JONrOe BpeMsl IMHIBUCTHKA m3berama us-
y4YeHNUsA CaKpaJbHOI KOMMYHUKAINY, TaK KaK s3bIKO3HaHMe (KaK Ha-
yka) u Teonorus (KaK KOMIUIEKC HUCLMIUIVH U3I0KEHVSI BEPOYICHIS
o bore) saHMMalOTCs pasHBIMM JOMEHAMU 3HAHMS U MPECNIeRYIOT pas-
Hble tenu (20, S.537]. JIuup B mocefHue TOBI B PyC/ie KOHBEPreHIMM
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PasHBIX TUIIOB 3HAHMVSI PETUTSI KaK OTHe/bHAst 00/1aCTh 3HAHUS O MUPE,
kak muuet X. Kycce [19], crama paccMaTpuBarbcs B KauecTBe 00beKTa
JIMHTBUCTUYECKOTO MCC/IEOBAHNUS B TePMAHUCTHUKE: B aCIIEKTe U3yde-
HIISI PUTYaTbHBIX SI3BIKOBBIX IpakTuK (cM. I. Mosep [22], K. Enux [16]),
B paMKax aHa/lu3a OTAE/IbHOTO TUIA KY/IbTYPHO JileTepMUHIPOBAHHOI
xoMmyHukamyu (cm. X.Kycce [19]), paccMoTpeHMs [UCKYPCUBHBIX
0C06eHHOCTeI! SI3BIKOBBIX CTPYKTYP ¥ eUHNL] PETUTMO3HOI TEMATUKI
(cm. T.Knue [18]), Teopun pedeBbix aktoBs (cm. V. Ilayap [23]), TunoB
tekcTa (cM. H. A. Borgapko [1]). OTaenbHOro BHMMAaHMS YOCTOMINCH
bpaseomorn3Mel, UMeEWIEe B CBOEM COCTABE PEMUTMO3HBIN KOMITO-
HeHT u 6ubnensms! (cM. I Banprep, B. M. Moknenxo [29], K. B. Mane-
posa [7]). B coctaB ¢paseonornsmMoB penurno3Hoin TeMaTUKU BXOAT
OJIHO VIV HECKOJIBKO K/IIOYEBBIX CJIOB, JIEKCUYECKM, TEMATUIECKN VI
K€ MCTOPUYECKV OTHOCAIIMXCS K PETUTMO3HOMY XPUCTUAHCKOMY JIC-
Kypcy. HecmoTpst Ha ycnnmBaroryocst GparMeHTanuIo U epeoCcMbIC-
JTIeHJIe COBpEeMEHHOTO PeTMTMO3HOT0 IpocTpancTBa [epmanun, dpase-
O710TMs1, BO3HUKIIAS B HEM, OOLIMpPHA 1 110 Ceil IeHb He yTpaTIIa CBoeil
yrorpeburenpbHocTu: j-n ins Gebet nehmen ‘B3sTbcs 3a KOro-T0), die
Kirche im Dorf lassen ‘He npeyBennuuBatp, kein grofSes Kirchenlicht sein
‘3Besy ¢ HeOa He XxBaTaTh. VccmegoBareayu 0TMEYAIOT, YTO A/ ppaseo-
JIOTMYeCKMX eVIHNUL] PeIUTYO3HBIN JYICKYPC MOXeT BBICTYIIATh B Kade-
CTBe «CMBICTIOT€HEPUPYIOLIEr0 NCTOYHMKAY [8]. 3mech MOXKHO Ha3BaTb
6M61eN3MBI HEMEILIKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB: das A und das O ‘anbda
n omera’: «5I ecmb Anbda u OMera, Hayajo U KoHell, ToBopuT locnopb»,
Arnokanuncuc Voranna borocnosa), sein Scherflein beitragen (‘BHecTn
CBOIO JIENTY — W3 IpUTYM O OefHOIl BAOBe; (Hpaseoorn3M BOIIENT
B HeMeLKWIT s3bIK Oarogapst mepesony M. JIiotepa), rie KOMIIOHEHT
das Scherflein 0603Ha4aeT MenKyio MOHeTY B noj-nipenura (Obol), pac-
npocrpanenHylo B VIII Beke B CakcoHUM, B PycCKOM ke (paszeoso-
TM3Me KOMIIOHEHT «JIeNITa» ABJSETCS 3aMMCTBOBAHIEM 13 TPEYECKOTO
lepton ‘menxas MoHeTa, wie eine Salzsdule sitzen ‘3acTBITh KaK COMSHOI
cTonbd’ — u3 6ubmeiickoro cioxera o 6ercTse JIota 1 ero ceMbe) 1 fIp.
[7, c.112]. B uucmo atux ¢ppa3eonorn3mMoB MOXKHO OTHECTH U eUHUIIBI,
IIPONCXOJAIINE U3 LIePKOBHOTO PUTYaJIa: Yumamo Kax noHomaps (Mo-
HOTOHHO, 0e3 BrIpaXKeHus), jemandem die Leviten lesen, jemandem die
Episteln lesen “aMTaTh KOMY-TO IIPOIIOBE/b, YATATh KOMY-TO HOTALIUI.
Takum 06pa3oM, MOXKHO YTBEPKAATb, YTO OT/ie/bHbIe (Ppa3eoIoru3Mbl
PENTUTMO3HO TEMAaTUKV MOXKHO aHAIM3MPOBATh B aCIEKTe UX JUCKYp-
CUBHBIX XapaKTEPUCTHK.
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JMcKypc Kak TMHIBUCTIYECKOE SIBIEH)E PACCMAaTPIBACTCS B CTAThe
B paMKax IIOHMMaHMA JUCKypPca U JUCKYPCUBHOTO aHa/IM3a y4eHbIMU
[TeTep6yprckoit MMHTBUCTIYECKO IIKOJBI, @ VIMEHHO: OCMBICTIEHNE
IUCKypca KaK 00beKTa, «BK/IIOYAIOIIEr0 B ce0s MOMMMO BepOalbHO
BBIPO)KEHHOTO TEKCTA MHbIE COfiepyKaTenbHble obmactu» (10, ¢.49], mpo-
BefieHle JIMHTBOJVCKYPCUBHOTO aHA/IN3a «OT SA3bIKOBBIX CPECTB, KO-
TOPBII HE TEPAET CBOEN 3HAYMMOCTI M B paMKaX COBPEMEHHOI JIVHI-
BOJVICKYPCHBHOI METOJO/IOTNY, HECMOTPSI HA TO 4TO [JUCKYpPCUBHAs
JIVHTBUCTUKA CTPEMUTCA K IPefie/IbHO LIMPOKOMY OXBATy SI3BIKOBBIX
ABNeHMI» [9, ¢.34]. OTM Te3uchl KOPPEMUPYIOT C U3NIOXKEHNEM CYTH
IMCKYypca KaK KOMMYHMKATUBHON IIPAKTUMKM HEMELKMM JIMHTBUCTOM
Muro Bapuke. [Tuckypcol, nuiieT BapHKe, IOABIAITCA KaK peveBble
aKTBl M KaK JIMHIBUCTMYECKUI IPORYKT. JMCKypChl — AVHAMUYHbBIE
IIPOIIeCChl B YCTHOI M MUCbMEHHOI peyy, a TaK>Ke KOPITYC BbICKa3bIBa-
HUIL. JJUCKypPC, C OHOII CTOPOHBI, AB/IAETCS ONPefielIeHHBIM CII0CO60M
BBIp@XEHNA JIeK/TAPATUBHBIX Ollepaluii, C APYToil CTOPOHBI — OOIIHO-
CTBIO HTEPTEKCTYa/IbHO U TPAHCTEKCTYa/IbHO CBSI3aHHBIX Pe3y/IbTaToB
TaKUX OTEpAINit: BhICKa3bIBaHMIt, TeKCTOB [30, S.78]. Takum o6pasom,
PENMUTMO3HbIN ANCKYPC B PAMKAaX 9TOTO HAIPaB/IeHNsA pacCMaTpUBaeT-
s KaK IMHTBUCTIYECKOE sBJICHIE.

B crarbe m1s aHanmm3a GppaseoornyecKx eayHII HEMEIIKOTO U pyc-
CKOTO SI3BIKOB Oy/leT YaCTMYHO MCIIO/b30BAaHA MOJIe/Ib MHOTOYPOBHETO
NVHTBOOMCKYPCUBHOTO aHanu3a noj HasBanueM DIMEAN (Modell der
diskurslinguistischen Mehr-Ebenen-Analyse), paspaborannas Opre-
HoM [Inurimioiepom n Viuro Bapuke [25]. ITosicHMM: MHTpaTeKCTy-
a/IbHBINl IMHTBOAMCKYPCUBHBIN aHamm3 Kak 4acTb mogenu DIMEAN
IIOfIpasyMeBaeT aHa/IN3 JTeKCUIEeCKUX eVHNUI] B HAIpaB/IeHUN OT JJC-
Kypca K JIeKceMe, Ifie JIeKCeMbl — BaKHble eIVHUIBI TaKMUX JMCCTIeN0-
BaHnmit. Apropsl 0. lllnutumioniep u V. Bapuke nogyepkupatoT: «OT-
JIeTTbHOE C/IOBO KaK JIeKCeMa 1 37IeMeHT 0(OpMIeHNs JUCKYyPCa MOXKeT
CIIY>KIUTb 00BSICHEHVeM MHOTMX BOIIpocoB» [25, S.139]. Ha aro e yka-
3piBaeT Bonbdranr Toitbept: «V3 fuckypca Mbl y3HaeM, 4TO O3HAYAIOT
SI3BIKOBBIE 3HAKM, CIOBA, CJIOBOCOYETAHMs, CETMEHTBI TeKCTa U JIaKe
L[esiple TeKCThI» [26, S.45]. [lo3BoMMM pasBUTh STOT TE3UC U Jjaiblile:
He TOJIbKO OTZE/IbHbIE C/IOBA, HO I MHOTOKOMIIOHEHTHbIE YCTOMYNBbIE
CTIOBOCOYeTaHNsA, Ppaseosorn3Mbpl MOTYT BOCIIPUHMMATD XapaKTepy-
CTUKV IUCKypCa 1, CJIe{OBaTeIbHO, CTAHOBUTHCS 0O'bEKTOM MHTpATeK-
CTYaJIbHOTO JIMHTBOJMCKYPCUBHOTO aHa/IN3a, HECMOTPS Ha TO 00CTOA-
TenbCTBO, 4T0 B Mogenu DIMEAN ¢pa3eonornsmbl Kak KcciegyeMble
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eVHMIIBI SKCIUIMLUTHO He Ha3BaHBI, XOTs YIOTPeOIeHHbIII aBTOpaMu
HeMenknit TepMuH «Mehrworteinheiten», npuBeneHHbIT B OnycaHUK
mopienm DIMEAN, moppasymeBaeT He TONBKO CBOOOJHBIE CTIOBOCOYE-
TaHKs, HO U paseomorndeckme eguHuIbI). TakuM 06pa3om, MHTpaTeK-
CTyaJIbHBIII JIMHTBOVCKYPCUBHBII aHAIN3 OT AMCKypca Yepe3 BbICKa-
3bIBaHME K COCTAB/ISIOIVIM €TI0 eMHIIIaM, TAaKUM KaK (Gpaseooru3Msl,
II03BO/IUT YCTAaHOBUTb AUCKYPCUBHbIE XapaKTEPUCTUKN STUX eIVIHMNL.
Mogens DIMEAN mno3BossieT pociefnTb IpoucxoxjeHne ¢ppaseono-
rM3Ma B HAIIPaB/IeHUM OT IIMPOKOTO SIBJICHNUS K Y3KOMY: Penueuo3Has
KOMMYHUKAUUS KAK CO60KYNHOCMb KOMMYHUKAMUBHBIX NPAKIMUK —>
A3VIKOBOL KOppensam penuzuo3HviX KOMMYHUKAMUBHDIX NPAKMUK,
m. e. penu2uo3nvlii OUCKYPC KAK COB0KYNHOCHb YCIMHbBIX MEKCMO06 —>
cnoeocouemanue > Ppaseonozuzayus — Ppaseonozusm, u, TAKUM 06-
PasoM, BBIABUTD JUCKYPCUBHBIE XapaKTepUCTUKU Pppaseonornsma.
PaccMOTprM 0COOGEHHOCTM PENMIMO3HOTO AUCKYpCa MompobHee.
Y. Moppuc B coeit paboTe “Signs, Language and Behavior” [21] mpuso-
AUT TPY TUIIA PETUTMO3HOTO JUCKypCa: allpeliaTUBHO-MHPOPMATUB-
HBIIT MUGOTOTUYECKUT, JeCUTHATYBHO-CUCTEMHBIN KOCMOMTOTMYECKII
Y VHLIUTYBHO-IIPECKPUITUBHBIA. Bce Tpu THIIa OTINYAIOTCS 0COOBIM
06pa3soM MapKMpOBAaHHBIMU (OpPMaMI fA3BIKOBOTO BBIPKEHN:, Kak
ormeuaet V. ITaynb [23], u mpepcTaBasaioT co60ii MHTEPEC [IA IMHTBO-
IVICKYPCUBHOTO aHa/IM3a. ANIpenaTuBHO-MHPOPMATUBHBII TUII ITOJ-
pasyMeBaet 13oxeHye MuGOIOrNYeCKIX COCTAB/IAIOLINX PEJIUTIN, Ha-
IpuMep arnorpaduyuecKoil MMTepaTypbl (KUTUA CBATHIX), OMOTeIICKIX
JIeTeH[I; eCUTHATYBHO-CUCTEMHBIIT TUII OXBATbIBaeT KOCMOTOHIYECKIe
ACIeKTBI peININM, HallpuMep My 0 COTBOPEHUY MMpPa, KaK OH M3JI1ara-
etcst B [Iponore EBanrenns ot Voanna (Johannes, Prolog): Im Anfang
war das Wort und das Wort war bei Gott und das Wort war Gott. Vu-
LVTUBHO-IIPECKPUNITYBHBII THUII PIUTMO3HOTO AUCKYpPCa IIOHNMAETCS
KakK opma penuruo3Horo obiieHus, MHPOPMUPOBAHNS PELUIIIEHTOB
Jyepe3 HaCTaB/IeHNMe VI HpaBoydeHue. [ peluruy, CorIacHO oIpee-
nenuio O. [IlopkxaiiM, BaXKHBI IBe €¢ COCTAB/LAIOIINX: JYXOBHbIE YOeX-
meHus u putyansl [15]. IlpeckpuntuBHa camMa GopMa peTUrno3HON
KOMMYHUKAL[UV YYaCTHUKOB (MM «aKTOPOB», B TEPMUHAX JUCKYPCUB-
HOVI JIMHIBUCTYUKY): CYTh PEIUTMO3HON KOMMYHMKALIUY 3aK/II0YaeTCs
B COO0LIEHNN Y TTepefiade PeLMIINeHTY IPeCKPUIILVI MOPaTbHOTO TOJI-
Ka, yTBep>KHAIOIIX HeOOXOAMMOCTD MM OTCYTCTBME HEKUX AeIICTBMII,
HO7O0OHBIX TeM, YTO OTPAKEHBI B PEUTMO3HOM JIeKajiore, HaIllpuMep:
Liebe deinen Nichsten wie dich selbst; Du sollst nicht stehlen. B cBoro
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o4eperb, AEKaJory MUPOBBIX PEIUTUII OTPa)KAIOT HPAaBCTBEHHYIO JI0-
MJHAHTY, BOCIIPYATIE U CIIeOBaHMe KOTOPOJ CO CTOPOHBI BEPYIOLINX
SBJISIETCST [PYTOJl COCTABJIAIONIEN! 9TOTO THUIIA JUCKYpca — VHLIATYUB-
Hol. TakuM 06pasoM, MHIIUTUBHO-IPECKPUIITUBHBIN JUCKYPC — 9TO
TUII AUCKYPCa, B paMKaX KOTOPOTO COOOIAIOTCS peTUTMO3HbIe HOPMBI,
C/lefloBaHye KOTOPbIM HO/DKHO YTBEPANUTD PelMINeHTa B ero yoexe-
HUSIX, LIeHHOCTSX, AelICTBISX (Ha 60roCIy>keHnu, Ha 00psiiaX MHULIMA-
uuy). HasBaHHBI TUIT AMCKYPCa IPeIyCMaTpPUBaeT 0COObIN TUI KOM-
MYHMKanMu — «yOexjeH1e 4depe3 HacTaBieHue» (Hem. Persuasion),
B XPUCTUAHCKUX PeJINTMAX HACTaBJIeHME IIPOUCXOAUT OOBIYHO B BHJIE
LIepKOBHOJ VIV ITACTOPCKOJ IMPOIIOBERM, MOMUTBBL M OOTOCITYKEeHS,
T.€. B IIpOLiecce PUTYaIbHOI, XPaMOBOIL IUTYPIUNL.

PenmnruosHas KOMMYHUKaLA IeTepMUHMPOBaHa OOIIVM JyXOBHBIM
HacJeieM, 3aKpellIeHa B CMMBOJIAX, VIMEIOIIVX U IIMCbMEHHYI0 GopMy
(manpumep, CumBon Bepsl; Credo), 3HaKax, TeKCTaX, GPasoBbIX €NVHMU-
IJaX ¥ BBICKAa3bIBAHVIAX, YTBEP>KHAIOIVX BBICUIYI0 TYXOBHYIO MHCTAH-
1110, B TOM uuciie U BO ¢paseonornsmax (das wolle Gott, das liegt ganz
bei Gott, sce 6 pyue boxcveii). Ilpennonaraercs, 4To 1 pelUriuo3Hasi, Xpa-
MOBasi KOMMYHJKaLVs, KaK mo0as gpyras, JODKHA OTBEYaTb «IIPUH-
LUy Koomnepauun», chopmymposanHomy I.IL Ipaiicom. CormacHo
3TOMY IPVHINITY, KOMMYHMKAHTBI JO/DKHBI IIPUAEP>KUBATbCS OIpefie-
JICHHBIX MaKCVM (4eTbIpeX IIOCTYIATOB) IS COBEPLICHVS YCIICLTHO
KOMMYHMKAIIVIN: KaK oTMe4aeT B. By6/uii, Ha mepBblit 1aH B JOKTpUHE
I II. Ipaiica BBIXOOUT paljMOHAIBHOCTD HEVICTBYA M B3aMMOIIOHMMAaHIeE
[14, S.198]. Makcumbl 1) konmvectBa (OMTHOTHI), 2) KadecTBa, 3) pene-
BaHTHOCTH, 4) crioco6a sIBIAI0TCS 00BEKTOM MPYUCTATbHOTO BHUMAHS
IIParMaJIVHIBUCTOB (CM. cChUIKM Ha pabotel Pombda, Kemmepnuura,
Yanmana, Crnep6epa, Yuicona B pabote I1. Ayapa [12, S.95]) u npume-
HSAIOTCA UL MCCIEOBAHNS Pa3HbIX TUIIOB JYICKYPCOB, HAIIPUMeP JIe/I0-
Boro [12], ropupuyeckoro [4], monmutuyeckoro [11]. Makcumsl [paiica
B PEJIUTVO3HOM AUCKYpCe He ObLIM IpeIMeTOM OTHENIbHOIO MCCIeNoBa-
HIISI C TIPYIMEHEeHeM TIMHTBOAVCKYPCUBHOTO aHaIN3a.

JIVHIBUCTBI He pa3 KpUTHUKOBamy npuHIyn koonepauyu I1.T. Ipaii-
ca: He KaK#asd KOMMYHMKATVBHAs CUTyallMs HallpaBeHa Ha JOCTU-
JKEeHJe «KOOoIlepallMi», Kak, HallpyMep, B claydae oOMaHa, BBeJeHNUs
B 3a0ny)X[eHue, YMOTYaHMs, MPOTECTa, UTHOPUPOBAHMS MapTHepa
wy, f06aByM, B CIy4ae ec/i KOMMYHUKAIVsA HOCUT HeKWIT YC/IOBHBIIL,
MeTaMHCTUTYLMOHA/IbHBIN 1IN HaffoOBEKTUBHBIN XapakTep. B momo6-
HBIX CTy4asix cobmofeHne MakcuM [paiica He sIB/IsieTCs 00513aTe/IbHBIM
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ycnoBreM. KoMMyHYKaIus B paMKaxX pacCMaTpMBaeMOro MHIUTUBHO-
IPeCKPUIITUBHOTO TUIIA [UCKypca IpeAcTaBiseT coboil ImpuMep Me-
TaVHCTUTYLMOHAJIBHOTO B3aMMOJEICTBYA. B penurnosHom puckypce
BO3MOXKHO sI3BIKOBO€ HEeCOOTIOfieHNe IPUHIINIIA KOOTIepaliii, B MUPO-
BOJI JIMHTBUCTHKE IOTy4MBIIee Ha3BaHNUe «HapylleHMe MakcuM Ipaii-
ca». B.Bybmu1; oTMedaet, 4TO MMEHHO HecoOmofieHne MakcuM Iparica
IenaeT MX CYTh JOCTYIHee IJIs OIMCaHMs M HMoHuMaHus [14, S.220].
PaccMoTpym noppo6HO HapylIeHMe IBYX MepBbIX MAaKCUM: MAaKCUM Ka-
JecTBa U KOMMYECTBA Ha IpVMMepe HeMEeLKIUX U PYcCKMX (ppaseoiorns-
MOB PETUIMO3HOM TeMaTHKI KaK eVHUIL C AVUCKYPCUBHBIMM XapaKTe-
PUCTUKAMIU.

1. MakcuMa KomndecTBa (IIOJTHOTBI) XapaKTepusyeT MHPpOPMATHB-
HOCTb BBICKa3bIBaHNA, 11 ee CofepKaHye POpMYIUPYeTCs CIeYIOLM
06pasom: «TBoe BbICKa3bIBAHIE TOTDKHO COTIEPXKATH He MEHbIIe MHPOP-
Mauuu, 4eM Tpebyercs. TBoe BbICKa3bIBaHME He JODKHO COLEPKaTb
6onbuie nHOpManuy, YeM Tpebyercs». Hapyiienne 3Toit MaKCHMBI
MBI yCMaTpUBaeM B TOM, YTO B PeIMIMO3HON PUTYa/lbHOM KOMMYHU-
Kal[uy, IpOoTeKamllell B paMKax MHIUTUBHO-IIPECKPUIITUBHOTO TUIIA
IVCKYpca, HoBast MH(OpManys He o001 aeTcst; HAOOOPOT, ee YIaCTHU-
KU, B 3aBMCYMOCTH OT TUIIA PUTYasa, IIOBTOPAIOT Y>Ke CYIeCTBYIOLINe
y6expenns. ITo aToit mpuynHe BOKaOy/IAp IUTYpPruy cTab1IeH 1 apxa-
MY€eH, HeM3MeHsieM, He COJIep>)KUT HeOJIOTM3MOB U BO MHOTOM OIIVICBIBa-
€T PUTYa/IbHbII IIPOLECC.

Tak, Hemenkuit ¢paseonorusm in Zungen reden (sprechen) (KHIXK.
HIyT/L. yCTap.) IPOUCXOAUT M3 PEIUTMO3HOTO AUCKYPCa, IPUMEHACTCA
IUISL XapaKTePUCTUKM OBICTPOIL, SMOIMOHANBHON, HeMHMOPMATUBHOIT
W TUIepUHGOPMATUBHOI U II03TOMY HEIOHATHON pedu: 2080pumv
83ax71e6, BUMUIICIMB06AMb, PA3NIUBAMCS CONIOBLEM.

3HaveHMe JaHHOTO (Pa3eoIornu3Ma, 2080pUMb HeNOHAMHO, ObiIcMPo,
aKTya/IV3MPOBAHO B KOHTEKCTE CIEAYIOIUX HEMELKUX IIPYMEpOB
U3 JIUTePaTyPHBIX IIPOV3BEIeHNIL:

Wie sollten sie einen General begreifen, der in Zungen redete! [24]

Und redet in Zungen, ganz schnell [27].
Boipa)xeHue B MCXOHOM 3Ha4€HNM BOCXOIUT K HEKOTOPBIM MeCTaM
Hosoro 3aBera, e XapakTepusyeT SMOLJOHANIBHYIO, 9KCTATUIECKYIO

PUTYa/IbHYIO peub BBICTYIUICHWII Iepef] APeBHEeXPUCTUAHCKON 00I-
Hoit: «Die Zeichen, die da folgen werden denen, die da glauben, sind
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diese: in meinem Namen werden sie bose Geister vertreiben, in neuen
Zungen reden» [29, S.175]. YkasaHHOe BbIpa)kKeH)e B 3HA4Y€HNM TOBO-
PUTh Ha MHOCTPAHHBIX fA3bIKaX (M IIOHMMATh MX) TaKXKe BCTpedaeTcs
B O1OTIeiICKOM TeKcTe, HanpuMep B «JlesHnsAx armoctonos» (Apostelge-
schichte 2, 3-4): Und es erschienen ihnen Zungen, zerteilt, wie von Feuer,
und er setzte sich auf einen jeglichen unter ihnen; und sie wurden alle voll
des Heiligen Geistes und fingen an, zu predigen mit anderen Zungen, nach
dem der Geist ihnen gab auszusprechen». ITo muennio B. M. Mokuenko
u X. Banbrepa [29], «mpepcTaBiieHe 0 TOBOPEHUM HAa MHOCTPAHHBIX
A3BIKAX M BOCIIPOM3BEJEHMY HEIOHATHON peuy CTajlo OCHOBON M/A
XapaKTepUCTUKM BO3OY)KIEHHOIT peur IPONOBeIHNKa» [TaM xe], T.e.
KOCBEHHOJI XapaKTepPUCTUKON PUTya/NbHONM KoMMyHuKanyu. C mpu-
MeHeHneM Mopenu DIMEAN Mo)XHO IpoC/IefuTb Npollecc pasBUTHUA
dpaseonornyeckoro 3HayeHMsA y CIOBOCOYETaHUA in Zungen reden:
PenuUO3HAT KOMMYHUKAUUS KAK COBOKYNHOCTb KOMMYHUKAMUBHIX
npakmux (XpaMoBasi TUTYPIUs) —> A3bIKOGOU KOPPeNIm Pelusuo3HbIX
KOMMYHUKAMUBHBIX NPAKMUK, M. €. PeNUUO3HbLI OUCKYPC KAK COBOKYN-
Hocmu mekcmos (TexcT EBanrenus) - cnosocouemanue (in Zungen re-
den xax omnycaHye BepOaJbHOTO aclleKTa PUTYaa) = Ppaseonocusayus
(cemaHTMYecKas AepuBauusa) —> ¢paseonoeusm (in Zungen reden —
ohne Punkt und Komma reden, ®E ¢ [ucKypcUBHOI XapaKTepUCTUKOIL).

TakuM 06pa3om, 3HaUeHNE HEMEIIKOTO BhIpaXKeHNs in Zungen reden
B IIpoljecce Gppaseonornsanyy CeMaHTUYeCKI 1 CTUIMCTIYECKU MOJIM-
¢uLupoBanoch B 3HaYeHNMEe TOBOPUTDH B3axyleb, MHOTO, HeMHpOpMa-
TUBHO), KaK B IIPMBOZMIMOM Jajiee IpuMepe u3 mnpoussefenus I.Taymn-
t™ana Der Narr in Christo Emanuel Quint:

Sie sprachen in Zungen, und John, der Schmied, der vielleicht
wirklich an diesem Tage iiber den Durst getrunken hatte, tat sich um
Ostern dadurch hervor, dafs er eine wunderbare, letzte Enthiillung des
Geheimnisses fiir den Auferstehungstag, ja eine doppelte Auferstehung
und Offenbarung des Heilands im Gdrtnerhause zu Miltzsch fanatisch
weissagte [17, S.292].

B pycckoMm si3bike BbIpaXKeHUE 2080puUMib HOBLIMU A3bIKAMU HE TIpe-
Tepreno (ppaseonorusanuy, OfHAKO MpUBeeM HeKOTOpble ppas3eono-
TU3MBbI PYCCKOTO 53bIKa, TPOMCXO/AIINE U3 OIM3KOTO SIB/IEHISI, OXapaK-
TEePU30BAHHOTO KaK I710CCOMamis. TepMIUH «ITIOCCOMAMNsT» MPOUCXOLUT

~ A ~ A < ) < > 4
oT rpedeckoro y\dooa (glossa), yA\dtta (glotta) ‘a3bIk, ‘peusp’ u Aaléw
(laléo) ‘roBOpUTD, NETeTaTh 1 OYKBA/JIbHO O3HAYaeT TOBOPUTH Ha A3bI-
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Kax (cp. HeM. in Zungen reden). ITop rmoccomnanmeit oHMMaeTcs 0cobas
pedb [IepPKOBHOTO PUTYaIa, YaCTO COfepIKallasi apXanusMbl, C apXaudHOI
aKIleHTYyalyeil C7I0B, C M3MeHEeHNeM MPOCOANN ¥ PUTMA pedl, a TaKxKe
9KCTATUIeCKasl pedb BO BpeMs MPOBefeHNs [[epKOBHOTO puTyana. VHr-
Bep Ilaynb oTMedaeT, YTO [jAHHOe SIB/ICHVE OJHO3HAYHO BBIXOAUT 3a
PaMKV IIOBCEJHEBHOJ KOMMYHUKALMY, IJIOCCOMAINs He CBOJICTBEHHA
PasroBOPHO-00MXOJHOMY CTHIIIO peun (22, S.2258]. Tnmocconmanus B uH-
LUTUBHO-NIPECKPUNITYIBHOM THUIIE PEIUTMO3HOIO JAVICKYpCa SBIACTCA
YJaCTHBIM IIPOSIB/ICHNEM HapyLIeHMsI MaKCUMbI KOIMYECTBA, 3TO 006CTO-
ATENbCTBO WITIOCTPUPYIOT CIeAyolie pycckue (Hpa3eonornsmbl, xa-
paKTepu3yIoLIye I7I0CCOMAINIO:

2080puUms Kax ObAKOH HA AME0He — TOBOPUTb MHOTO, HeMHPOpMa-
TUBHO, 6O/ITAaTh;

uumamo (omuumuiéamo, 6yoHumy) Kax Ouaxkox (kak noHomapnv) —
YUTaTh (IPOUSHOCKUTD) UTO-/I. MOHOTOHHO, 6€3 BBIPa>KeHN s, YHBLIO;

MO7omMb Kax 0bsiMOK — TOBOPUTH MHOTO, HETIOHATHO (4acTo: THyca-
BBIM TOJIOCOM);

20710C KAK y ObA4Ka — MOHOTOHHBII, CKYYHBIil, TATY4MIiI Tooc 6e3
BBIPKEHNS;

He mpenu s13vikom, Kax 0bss40K ncanmvipem — He TOBOPY MHOTO, He
TOBOPM JIUIITHETO, 3aMOTUM.

B usBecTHOM mpuMepe U3 PyccKoit muTeparypbl ppaseonornsm vu-
mamv Kax nOHOMApPb XapaKTepU3yeT II0CCOMAINIO KaK HeXKeTaTeNbHYI0
MaHepy IIPOYTEHN TeKCTa BCIYX:

«®DamycoB:

[Terpyika, BE4HO ThI C 0OHOBKOIA,

C pasopipaHHbIM T0KTeM. [locTaHb-Ka KaneH/lapb;
Yumaii He max, kak noHomapwv (Kypcus moit. — K. M.),
A c 4yBCTBOM, C TOJIKOM, C PacCTaHOBKOI» [2, ¢.56].

2. Makcuma KadecTBa MMIUIMIMPYET MCTUHHOCTD BBICKA3bIBAHIISL:
«He roBopu TOro, 4TO THI CYMTaellb TOXKHBIM. He roBopu Toro, st
4ero y Tes1 HeT JOCTATOYHBIX OCHOBAHMI», T. €. «Oy/ib UCKPEHHNM, CO-
Oroziait ycoBMs Iepefadyl JOCTOBEPHOI 1 MCTUHHON MH(OpMALN».
Hapyurenne MakcMMbl KadeCTBa MMIUIMLMPYET, HALIPUMEP, PyccKast
dbpasema eosopumo, kax boe na dyuty (Ha cepdue) nonoxcum co 3HAIEHN-
€M TOBOPUTb, YTO B3AYMAETCs, YTO XOUETCsI, YTO MOMano. B ycmoBusx
PEeIUTO3HOI KOMMYHMKAIIM TPAKTOBKA MAaKCUMBI KadeCTBa 00YC/I0B-
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JleHa 0OCTOSATENBCTBOM He PAI[IOHAIBHOTO, KaK ero cpopMynmpoBal
Ipaiic, a TpaHCIIEHIEHTHOTO XapaKTepa — He3bI0JIeMOCTBIO JYXOBHOI
yOeXIeHHOCTY KOMMYHMKAHTOB B CYIeCTBOBAaHMU BEPXOBHOTO 00-
)KeCTBa U UCKPEHHOCTBIO UX Bepbl. VIHTepIpeTalys 000r0 sIBIeHNS
JIeVICTBUTE/IBHOCT B PEIUTMO3HON KOMMYHMKAIIMY OIpefeneHa Ipu-
CYTCTBMEM BEPXOBHOJI CIUJIBI, €€ BIMSAHMEM Ha CyAbOy 4YeloBeKa, 4To
npennonaraer obpaieHne K Heil. O6 3TOM KOCBEHHO CBUJIETE/NTbCTBY-
0T TaKye IIOTOBOPKI HEMELIKOTO U PYCCKOTO sI3bIKOB C aIle/ULITUBHOI
¢yuxuneit (Routineformeln), xak Allmdchtiger Gott! Du gerechter Gott!
Gott bewahre (behiite)!; Herr, wirf Hirn vom Himmel; So wahr mir Gott
helfel; Um Gottes willen!; das sei Gott befohlen!; Mein Gott!; Gott steh mir
bei! Gott noch mal! He dati 60e; He npusedu 2ocnodv; 6oxe coxpanu (yna-
cu, oboponu); Knamyco 6ozom!; 6oza paou!; 6oxce npasviit! n np.

A6comoTHOE 3HAHNE, KOTOPBIM 00/MaaeT 60)KeCTBO, €T0 BIACTH HaT
KM3HBIO BCETO CYLIET0O YTBEP)KAAIOTCS B HEMELKIX U PYCCKUX (paseo-
norusMax ciepylomero nopsapka: Gott weifs, wer/wo/wie/was/wann/ob;
Das walte Gott!; Das wolle Gott! Jeder fiir sich, Gott fiir uns alle!; in Gottes
Hand stehen; 60z dan, 60z 63in — Gott hat's gegeben, Gott hat's genom-
men; 00HOMY 602y 8e0omo; 602 npubpan; éce 6 pyue 6oxcveti.

ITpumep u3 pacckasa K. Tyxo/mbcKoro cryXuT WTOCTpaluest yuo-
Tpebnenns $paseosorn3Ma perurno3Hoil TeMaTUKM B KadyeCTBe Kara-
TUTOKM:

Und als sie gerade alle auseinandergehen wollen, mit dem festen und
sicheren BewufStsein, die grofSe Gelegenheit ihres Lebens endlich erreicht
zu haben und sie — das walte Gott! — richtig auszunutzen [28,S.5581].

[Mocnosuua Der Mensch denkt, Gott lenkt — uenosex npeononaea-
em, a 60e pacnonazaem, BOCXOAUT K BuOMMM, HeMelKuii BapuaHt —
K maTuHCKoll Bynprare, k Kunre npurueit Conomonossix (16, 9): «Cor
hominis dispinit viam suam, sed domini est dirigere fressus eius» [Des
Menschen Herz denkt sich seinen Weg aus, aber es ist die Sache des Her-
ren allein, seinen Schritt zu lenken].

Makcuma KaueCcTBa B PEIUTMO3HOM AMCKYpCe MMeeT [IBOVICTBEH-
HYI0, aMOMBa/JeHTHYI0 NPUPOAY: «B KOHBEHIMOHATBHOM OOI[eHVN
aJleKBaTHOE BOCIIPUATIE Peun 00eCIednBaeTCs TEM, YTO KOMMYHMKAH-
TBI HACTPOEHBI HA CTEPEOTUIIHbIe HAOOPBI CKPUIITOB, O/Iarofaps yemy
MOTEHI[MATPHO aMOMBaIEHTHbBIE BHICKA3bIBAHM BOCIPUHIMAIOTCS KaK
opHO3HauHble» [5, c.145]. ITosicuum Haw Tesuc. C OFHONM CTOPOHBI,
B PEMUTMO3HOM KOMMYHUKAIIMH B Cpefie BePYIOLINX OTMeYaeTcs COOMIo-
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JieHUe MaKCUMBI Ka4ecTBa, 00yC/IOB/IeHHOE YOeXKIeHHOCTbIO KOMMYHU-
KaHTOB B 0€3yCIOBHOJ MCTMHHOCTM CylecTBoBaHuA bora. Ilpusenem
B KavyecTBe IpMMepa PYCCKYIO MOroBOpKY boe ecmv!, ynorpebnsemyio
KaK KOHCTaTupylollee BBICKa3bIBaHME (YHKIMOHATBHO-CMBICIOBO-
rO THUIIA pe4yy B CUTYalUAX CO CYACT/IMBBIM, CIPaBe/INBbIM, WIN XKe
0X1JIaeMbIM KaK TaKOBOII MCXOJIOM, Cp. IpPMMep U3 IIpOou3BefieHns «3a-
noBepuuk» Cepres [JonatoBa: «Mbl yBuammcs. boe ecmo... MHe Obl
X0Tenoch eil Beputhb» [3]. C Apyroit CTOPOHBI, arHOCTULIN3M WM e
aTeMCTUYecKye YCTaHOBKYM KOMMYHMKAHTOB IIO3BOJIAIOT He IPUHUMATD
YCTAaHOBKM MHIMTUBHO-TIPECKPUNITUBHOTO JUCKYpPCa, YCMOTPETh B I10-
IOOHBIX ACCEPTUBHBIX BHICKa3bIBAHNAX HApYIIEHNe MAaKCUMbI KadecTBa
Ipaiica «He roBopu ToOrO, /11 4ero y Tebs HeT JOCTATOYHBIX OCHOBA-
HU».

TakuM 06pasoM, pelTUTMO3HBI TUII IUCKYPCa B €r0 VHIMTUBHO-
IPeCKPUITYBHOM THUIIe IOfpa3yMeBaeT 0COOBIN BUJ| KOMMYHVKAIVIN —
HaZ0OBEKTVBHOI U METAMHCTUTYLMOHAIBHOM, B KOTOPOII He ABJIAeTCA
pe/IeBaHTHBIM COOMIOeHMe MAaKCUM KONMM4YecTBa 1M KadecTBa. HoBas
nHGOpMaNMA B Ipoliecce KOMMYHUKAIMK, TPOXOAAIIeil B paMKax
Ha3BaHHOTO THUIIA PEIUTMO3HOTO AUCKYpCa, He COOOIIaeTcs, NCKPeH-
HOCTb KOMMYHMKAHTOB B paMKaX COBepIIeHM: CaKpaJbHOTO pUTyaia
He IIOfiBepraeTCsi COMHEHMIO, UICTMHHOCTD IiepefjaBaeMoil MH(opMaIm
/1A Y4aCTHUKOB HeIPe/IoKHA. MOXKHO clie/laTh IIPeIIoIoXKeHNe O TOM,
YTO HapylLIeHNe YKa3aHHBIX MaKCUM MOXKeT PacCMAaTPUBATbCS B Kade-
CTBE CPeCTBa A3BIKOBOI PeCTPUKIVIN, CBOEOOPa3HOrO OTTPaHNYeHNsA
o0lLIeHNsA B paMKax PeIUTMO3HOM KOMMYHMKAIMM OT HPOQaHHOTO.
PaccmaTpuBaemble (pa3eonorn3Mpl HeMEIIKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB,
BOCIIPVHSABIINE XaPAKTEPUCTUKI PEINUTMO3HOTO JUCKYPCa, UITIOCTPH-
PYIOT HapyllleHMe MaKkcuM Ipajica B yKkasaHHOM THIIE IUCKYypca.

VnTepec pjA panbHeNIIero aHamMsa HPeJCTaB/IAeT HapylleHue
MaKCUM PeIeBaHTHOCTU U CIOC00a B PEIUIMO3HOM JIVICKYpCe, 3adyK-
CPOBAaHHOE BO (pa3eoorMIecKnx efVHNIIAX HEMEI[KOTO ¥ PYCCKOTO
A3bIKOB. [IpoBefieHNe KOHTPACTMBHOTO aHa/IM3a Ha3BaHHBIX (paseo-
JIOTU3MOB MOXXeT BBIABUTb OCOOEHHOCTY OTPa’KeHUS JUCKYPCUBHBIX
XapaKTepPUCTUK BO (paseosiorny A KaKTOTO OT/EeNbHOTO U3 Taphl
CPaBHMBAEMBIX SI3BIKOB.
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